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United Arab Emirates

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

AND

THE GOVERNMENT OF DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES
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PREAMBLE

The Government of the United Arab Emirates and the Government of Democratic Republic of Timor-
Leste (Hereinafter referred to as the “Contracting Parties”);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing and operating Air Services between and beyond their respective

territories;

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and fostering friendship,
understanding and co-operation between the people of the two countries;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




ARTICLE 1 - DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:

a)

b)

h)

2:

"peronautical Authority" means in the case of the Government of the United Arab
Emirates, the General Civil Aviation Authority and in the case of the Government of
Democratic Republic of Timor-Leste, Civil Aviation Division, Ministry of Transports and
Communication or in either case any person or body authorized to perform any function
to which this Agreement relates;
"Agreed Services” means scheduled International Air Services between and beyond the
respective territories of the United Arab Emirates and Democratic Republic of Timor-
Leste for the transport of passengers, baggage and Cargo, separately or in any
combination;
“pAgreement” means this Agreement, its Annexes drawn up in application thereof, and
any amendment to the Agreement or to the Annexes;
"Air Service", “Airline”, "International Air Service" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;
"Annex 1" shall include the route schedule annexed to the Agreement and any clauses
or notes appearing in such Annex 1 and any modification made thereto in accordance
with the provisions of Article 20 of this Agreement;
“Cargo” includes mail;
"Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes: (i) any amendment
thereto which has entered into force under Article 94(a) of the Convention and has been
ratified by both Contracting Parties; and (ii) any annex or amendment adopted thereto
under Article 90 of that Convention, insofar as such annex or amendment is at any given
time effective for both Contracting Parties;
"Designated Airlines" means an airline or airlines that have been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;
“Tariffs” means the prices to be charged for the carriage of passengers, baggage and cargo
and the conditions under which those prices apply, but excluding remuneration and
conditions for carriage of mail;
"Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters adjacent
thereto and the airspace above them under the sovereignty of that State.
“User Charges” means charges made to airlines by the competent authorities or
permitted by them to be made for the provision of airport facilities, property and/or of
air navigation facilities, including related services and facilities for aircraft, their crews,
passengers, baggage and cargo;

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with the
provisions of the Convention insofar as those provisions are applicable to International Air
Services.




ARTICLE 2 - GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement to enable its Designated Airlines to establish and operate Agreed Services.

2. The Designated Airlines of each Contracting Party shall enjoy the following rights;

a) to fly across the Territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the Territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes, and

c) to make stops in the Territory of the other Contracting Party, for the purpose of taking on
and/or discharging international traffic in passengers, baggage and Cargo, separately or
in any combination, while operating the Agreed Services.

3. Additionally, the airline(s) of each Contracting Party, other than those designated under Article
3, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2(a) and 2(b) of this Article.

4. Nothing in this Article shall be deemed to confer on any Designated Airlines of either Contracting
Party the privilege of taking on, in the Territory of the other Contracting Party, passengers,
baggage and Cargo carried for remuneration or hire and destined for another point within the
Territory of that other Contracting Party.

5 If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and unusual
circumstances a Designated Airline of one Contracting Party is unable to operate a service on its
normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangement of routes as is mutually
decided by the Contracting Parties.

6. The Designated Airlines shall have the right to use all airways, airports and other facilities
provided by the Contracting Parties on a non-discriminatory basis.

ARTICLE 3 - DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right to designate as
many airlines as it wishes for the purpose of operating the agreed services and to withdraw
or alter the designation of any such airline or to substitute another airline for one previously
designated. Such designation may specify the scope of the authorization granted to each
aitline in relation to the operation of the Agreed Services. Such designation shall be effected
by virtue of a written notification between the Aeronautical Authorities of both Contracting

Parties.




_ The Aeronautical Authority which has received the notification of designation shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated
airlines of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

The Aeronautical Authority of one Contracting Party may require an airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
International Air Services by such authority in conformity with the provisions of the
Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of the rights by a designated airline as specified in paragraph 2 c)
of Article 2 of this Agreement, whenever the said Contracting Party has no proof that the
airlines have their principal place of business in the territory of the Contracting Party
designating them and that they hold a current Air Operator’s Certificate (AOC) issued by the
said Contracting Party.

Having received the operating authorization, provided for under paragraph 2 of this Article,
the designated airlines may at any time operate the agreed services.

ARTICLE 4 — REVOCATION AND LIMITATION OF OPERATING AUTHORIZATION

The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right to revoke, suspend
or limit the operating authorization for the exercise of the rights specified in paragraph 2 c)
of Article 2 of this Agreement by the designated airlines of the other Contracting Party or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:

a) it is not satisfied that the said airlines have their principal place of business in the
territory of the Contracting Party designating them and that they hold a current Air
Operator's Certificate (AOC) issued by the said Contracting Party;

b) the said airlines fail to comply with or have seriously infringed the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights normally and reasonably
applied by the Aeronautical Authority in conformity with the Convention;

c) the said airlines fail to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

d)  the said airlines fail to act in accordance with paragraph 6 of Article 10 of this
Agreement;

e) the other Contracting Party fails to take appropriate action to improve safety in
accordance with paragraph 2 of Article 10 of this Agreement; or

f) the other Contracting Party fails to comply with any decision or stipulation arising

from the application of Article 19 of this Agreement.
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The rights established by this Article shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party, as provided for in Article 18 of this Agreement, unless immediate action is
essential to prevent further infringements of laws and regulations.

In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other
Contracting Party under Article 19 of this Agreement shall not be prejudiced.

ARTICLE 5 — PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

Each Contracting Party shall reciprocally allow the Designated Airlines of both Contracting
Parties to compete freely in providing the international air service governed by this Agreement.

Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination and anti-competitive or predatory practices in the exercise of the rights
and entitlements set out in this Agreement.

There shall be no restriction on the capacity and the number of frequencies and/or type(s) of
aircraft to be operated by the Designated Airlines of both Contracting Parties in any type of
service (passenger, cargo, separately or in combination). Each Designated Airline is permitted to
determine the frequency, capacity it offers on the Agreed Services.

Neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequencies, regularity of
service or the aircraft type(s) operated by the Designated Aitlines of the other Contracting Party,
except as may be required for customs, technical, operational or environmental requirements
under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

Neither Contracting Party shall impose on the Designated Airlines of the other Contracting Party,
a first refusal requirement, uplift ratio, no objection fee or any other requirement with respect
to capacity, frequencies or traffic which would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

ARTICLE 6 - CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Each Contracting Party exempts the Designated Airlines of the other Contracting Party from
import restrictions, custom duties, direct or indirect taxes, inspection fees and all other national
and/or local duties and charges on aircraft as well as their regular equipment, fuel,

lubricants, maintenance equipment, aircraft tools, consumable technical supplies, spare parts

including engines, aircraft stores including but not limited to such items as food, beverages,
liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers during flight and other
items intended for or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft used
by such Designated Airline operating the Agreed Services, as well as printed ticket stock, airway
bills, staff uniforms, computers and ticket printers used by the Designated Airline for




reservations and ticketing, any printed material which bears the insignia of the Designated
Airline printed thereon and usual publicity and promotional materials distributed free of charge
by such Designated Airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1) of
this Article which are:

a) introduced into the Territory of one Contracting Party by or on behalf of a Designated
Airline of the other Contracting Party;

b) retained on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the Territory of the other Contracting Party and/or consumed
during flight over that Territory;

c) taken on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party in the
Territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the Agreed
Services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the Territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided suchitems are not alienated in the
Territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained
on board the aircraft used by the Designated Airline of either Contracting Party may be unloaded
in the Territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that other Contracting Party. In such case, such equipment and items shall  enjoy the
exemptions provided for by paragraph (1) of this Article provided that they may be required to
be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the
Designated Airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with another
airline(s), for the loan or transfer in the Territory of the other Contracting Party, of the regular
equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Article, provided that that
other airline enjoys the same exemption(s) from that other Contracting Party.

ARTICLE 7 — APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admission to,
sojourn in, or departure from its Territory of aircraft engaged in international air navigation, or
to the operation and navigation of such aircraft while within its Territory, shall be applied to
aircraft operated by the airline(s) of the other Contracting Party without distinction as to
nationality as they are applied to its own, and shall be complied with by such aircraft upon entry
into, departure from and while within the Territory of that Contracting Party.




2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party as to the admission to, sojourn

in, or departure from its Territory of passengers, baggage, crew and cargo, transported on board
the aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs, currency, health, quarantine and sanitary measures or in the case of mail,
postal laws and regulations shall be complied with by or on behalf of such passengers, baggage,
crew and Cargo upon entry into and departure from and while within the Territory of the first
Contracting Party.

Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline(s) over the
Designated Airline(s) of the other Contracting Party in the application of the laws and regulations
provided for in this Article.

Passengers, baggage and Cargo in direct transit across the Territory of either Contracting Party
and not leaving areas of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence, air piracy, narcotics control be subject to no more than a simplified
control, Such baggage and Cargo shall be exempt from customs duties, excise taxes and other
similar national and/or local fees and charges.

ARTICLE 8 - CODE SHARING

. The Designated Airline(s) of both Contracting Parties may, either as a marketing carrier or as
an operating carrier, freely enter into cooperative marketing arrangements including but not
limited to blocked space and/or code share arrangements (including third country code share
arrangements), with any other airline or airlines.

. Before providing code sharing services, the code sharing partners shall agree as to which party
shall be responsible in respect of the liability and on consumer related matters, security, safety
and facilitation. The agreement setting out these terms shall be filed with both Aeronautical
Authorities before implementation of the code share arrangements.

. Such arrangements shall be accepted by the Aeronautical Authorities concerned, provided
that all airlines in these arrangements have the underlying traffic rights, and/or routing rights
and authorizations.

_In the event of a code share arrangement, the marketing airline should, in respect of every
ticket sold, ensure that it is made clear to the purchaser at the point of sale which airline will
actually operate each sector of the service and with which airline or airlines the purchaser is
entering into a contractual relationship.

. The Designated Airline(s) of each Contracting Party may also offer code share services
between any point(s) in the territory of the other Contacting Party, provided that such services
are operated by an airline or airlines of the other Contracting Party.




ARTICLE 9 — CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND COMPETENCY

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or rendered valid by
one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other ~ Contracting
Party for the purpose of operating the Agreed Services provided always that such  certificates
or licenses were issued, or rendered valid, pursuant to and in conformity with the  minimum
standards established under the Convention.

Each Contracting Party, reserves the right, however, to refuse to recognize, for flights above its
own Territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

If the privileges or conditions of the licenses or certificates issued or rendered valid by one
Contracting Party permit a difference from the standards established under the Convention,
whether or not such difference has been filed with the International Civil Aviation Organization,
the Aeronautical Authority of the other Contracting Party may, without prejudice to the rights
of the first Contracting Party under Article 10(2), request consultations with the Aeronautical
Authority of the other Contracting Party in accordance with Article 18, with a view to satisfying
themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach satisfactory

agreement shall constitute grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement,

ARTICLE 10 — AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to flight crew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting
Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at
least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the
steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within 15 days or such longer period asmay be agreed, shall
be grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is agreed that
any aircraft operated by an airline of one Contracting Party on services to or from the Territory
of the other Contracting Party may, while within the Territory of the other Contracting Party,
be made the subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft




documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment
(in this Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4, If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or

b) Serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses in
respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid
or that the requirements under which that aircraft is operated are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated
by an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of this Article is denied
by a representative of that airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions
referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an
airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial
of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to
the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this Article shall
be discontinued once the basis for taking that action ceases to exist.

ARTICLE 11 — USER CHARGES

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that the User Charges imposed or
permitted to be imposed by its competent charging bodies on the Designated Airlines of the
other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities are just and
reasonable. These charges shall be based on sound economic principles and shall not be higher
than those paid by other airlines for such services.

2. Neither Contracting Party shall give preference, with respect to User Charges, to its own or to
any other airline(s) engaged in similar International Air Services and shall not impose or permit
to be imposed, on the Designated Airline(s) of the other Contracting Party User Charges higher




than those imposed on its own Designated Airline(s) operating similar Intern ational Air Services
using similar aircraft and associated facilities and services.

3. Fach Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging bodies

and the Designated Airlines using the services and facilities. Reasonable notice shall be given
whenever possible to such users of any proposal for changes in User Charges together with
relevant supporting information and data, to enable them to express their views before the
charges are revised.

ARTICLE 12 — AVIATION SECURITY

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague
on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971 and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation Supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation done at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988, and any other
agreement governing civil aviation security binding upon both Contracting Parties.

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other relevant
threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties.

In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
Territory and the operators of airports in their Territory act in conformity with such aviation
security provisions as are applicable to the Contracting Parties.




Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while within the Territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied within its Territory to
protect the aircraft and to security screen their passengers, crew and carry-on items and to carry
out appropriate security checks on baggage, Cargo and aircraft stores prior to boarding or
loading. Each Contracting Party also agrees to give positive consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate such incident or threat as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life from such incident or threat.

Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an
aircraft of the other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference which is on the ground in its Territory is detained thereon unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its passengers and crew.

. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the provisions of this Article, the Aeronautical Authority of the first
Contracting Party may request immediate consultations with the Aeronautical Authority of the
other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from
the date of such request shall constitute grounds for the application of paragraph (1) of Article
4 of this Agreement. When required by an emergency, a Contracting Party may take interim
action under paragraph (1) of Article 4 prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken
in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other
Contracting Party with the security provisions of this Article.

ARTICLE 13 - COMMERCIAL ACTIVITIES

The Designated Airlines of each Contracting Party shall have the right to establish in the Territory
of the other Contracting Party offices for the purpose of promotion of air transportation and
sale of transport documents as well as for other ancillary products and facilities required for the
provision of air transportation.

The Designated Airlines of each Contracting Party shall be entitled, to bring into and maintain in
the Territory of the other Contracting Party those of their own managerial, commercial,
operational, sales, technical and other personnel and representatives as it may require in
connection with the provision of air transportation.




3. Such representatives and staff requirements mentioned in paragraph 2 of this Article may, at
the option of the Designated Airline, be satisfied by its own personnel of any nationality or by
using the services of any other airline, organization or company operating in the Territory of the
other Contracting Party and authorized to perform such services in the Territory of such other

Contracting Party.

4. The Designated Airlines of each Contracting Party shall, either directly and at their discretion,
through agents, have the right to engage in the sale of air transportation and its ancillary
products and facilities in the Territory of the other Contracting Party. For this purpose, the
Designated Airlines shall have the right to use its own transportation documents. The
Designated Airline of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be
free to purchase, such transportation and its ancillary products and facilities in local currency or
in any other freely convertible currency.

5. The Designated Airlines of one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in
the Territory of the other Contracting Party in local currency or, provided that this is in
accordance with local currency regulations, in any freely convertible currencies.

6. Designated Airlines and indirect providers of air cargo transportation of both Contracting Parties
shall be permitted, without restriction, to employ any surface transportation for air cargo to or
from points in the Territories of the Contracting Parties or in third countries including transport
to and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport air cargo in bond under applicable laws and regulations. Such air cargo, whether
moving by surface or by air, shall have access to airport customs and processing facilities. The
Designated Airlines may elect to perform their own surface transportation or to provide it
through arrangements with other surface carriers, including surface transportation operated by
other airlines and indirect providers of air cargo transportation. Such intermodal cargo services
may be offered at a single through price for the air and surface transportation combined,
provided that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

7. In connection with international air transportation, the Designated Airlines of each Contracting
Party shall be permitted to hold out passenger services under their own name, through
cooperative arrangements with surface transportation providers holding the appropriate
authority to provide such surface transportation to and from any points in the Territories of the
Contracting Parties and beyond. Surface transportation providers shall not be subject to the laws
and regulations governing air transportation on the sole basis that such surface transportation
is held out by an airline under its own name. Such intermodal services may be offered at a single
through price for the air and surface transportation combined, provided that passengers are not
misled as to the facts concerning such transportation. Surface transportation providers have the
discretion to decide whether to enter into the cooperative arrangements referred to above. In
deciding on any particular arrangement, surface transportation providers may consider, among
other things, consumer interest and technical, economic, space or capacity constraints.
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All the above activities shall be carried out in accordance with the applicable laws and
regulations in force in the Territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 14 — TRANSFER OF FUNDS

Each Contracting Party grants to the Designated Airlines of the other Contracting Party the right
to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by such airlines in its Territory
in connection with the sale of air transportation, sale of other ancillary products and services as
well as commercial interest earned on such revenues (including interest earned on deposits
awaiting transfer). Such transfers shall be effected in any convertible currency, in accordance
with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the Territory of which the
revenue accrued. Such transfers shall be effected on the basis of official exchange rates or where
there is no official exchange rate, such transfers shall be effected on the basis of the prevailing
foreign exchange market rates for current payments.

If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over expenditure
by the Designated Airlines of the other Contracting Party, the latter shall have a right to impose
reciprocal restrictions on the Designated Airlines of the first Contracting Party.

In the event that there exists a special agreement between the Contracting Parties for the
avoidance of double taxation, or in the case where there is a special agreement ruling the

transfer of funds between the two Contracting Parties, such agreement shall prevail.

ARTICLE 15 - APPROVAL OF TIMETABLES

The Designated Airlines of each Contracting Party shall submit for approval to the Aeronautical
Authority of the other Contracting Party prior to the inauguration of their services, the timetable
of the intended services, specifying the frequency, the type of aircraft, and period of validity.
This requirement shall likewise apply to any modification thereof.

If a Designated Airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those covered in the
approved timetables, it shall obtain prior permission of the Aeronautical Authority of the
Contracting Party concerned, who shall give positive and favorable consideration to such
request.

ARTICLE 16 —TARIFFS

Each Contracting Party shall allow Tariffs to be established by each Designated Airline based
upon its commercial considerations in the market place. Neither Contracting Party shall
require the Designated Airlines to consult other airlines about the Tariffs they charge or
propose to charge.




Each Contracting Party may require prior filing with its Aeronautical Authorities, of Tariffs to
be charged to or from its Territory by Designated Airlines of both Contracting Parties. Such
filing by or on behalf of the Designated Airlines may be required by no more than thirty (30)
days before the proposed date of effectiveness. In individual cases, filing may be permitted
on shorter notice than normally required. If a Contracting Party permits an airline to file a
tariff on short notice, the tariff shall become effective on the proposed date for traffic
originating in the territory of that Contracting Party.

Except as otherwise provided in this Article, neither Contracting Party shall take unilateral
action to prevent the inauguration or continuation of a tariff proposed to be charged or
charged by a Designated Airline of either Contracting Party for international air
transportation.

Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a)  Prevention of Tariffs whose application constitutes anti-competitive behavior
which has or is likely to or intended to have the effect of crippling a competitor or
excluding a competitor from a route;

(b)  Protection of consumers from Tariffs that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position; and

(c)  Protection of Designated Airlines from Tariffs which are artificially low.

If a Contracting Party believes that a tariff proposed to be charged by a Designated Airline of
the other Contracting Party for international air transportation is inconsistent with
considerations set forth in paragraph (4) of this Article, it shall request consultations and
notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible.
These consultations shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the request,
and the Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned
resolution of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a tariff
for which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement to the contrary,
the previously existing tariff shall continue in effect.

ARTICLE 17 - EXCHANGE OF INFORMATION

. At the request of either Aeronautical Authority the Aeronautical Authorities of the Contracting
parties shall exchange information, as promptly as possible, concerning the current
authorizations extended to their respective Designated Airlines to render service to, through and
from the Territory of the other Contracting Party. This will include copies of current certificates
and authorizations for services on proposed routes, together with amendments or exemption
orders.




The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements of
statistics of traffic uplifted from and discharged in the territory of that other Contracting Party as
may be reasonably required.

ARTICLE 18 - CONSULTATION

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of and
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and either Contracting Party may
at any time request consultations on the implementation, interpretation, application or
amendment of this Agreement.

Subject to Articles 4, 10, 12 and 16, such consultations, which may be through discussion or
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a
request, unless otherwise agreed by both Contracting Parties.

ARTICLE 19 - SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endeavor to settle it by
negotiation.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body for mediation.

If the Contracting Parties do not agree to mediation, or if a settlement is not reached by
negotiation, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three (3) arbitrators which shall be constituted in the following manner:

a) Within sixty (60) days of receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as the President of the
tribunal, shall be nominated as the third arbitrator by the two appointed arbitrators
within sixty (60) days of the appointment of the second;

b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the
President is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior
Vice President who is not disqualified on that same ground shall make the appointment.

In such case the arbitrator or arbitrators appointed by the said President or the Vice

President as the case may be, shall not be nationals or permanent residents of the States

parties to this Agreement.




. Except as hereinafter provided in this Article or otherwise agreed by the Contracting Parties, the

tribunal shall determine the place where the proceedings will be held and the limits of its

jurisdiction in accordance with this Agreement. The tribunal shall establish its own procedure. A

conference to determine the precise issues to be arbitrated shall be held not later than thirty (30)
days after the tribunal is fully constituted.

. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each
Contracting Party shall submit a memorandum within forty five (45) days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days after replies are
due.

. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after completion of
the hearing or, if no hearing is held, thirty (30) days after both replies are submitted. The decision
shall be taken by a majority vote.

. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen (15)
days after it receives the decision of the tribunal, and such clarification shall be issued within
fifteen (15) days of such request.

. The Contracting Parties shall comply with any stipulation, provisional ruling or final decision of
the tribunal.

. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear the costs of its
arbitrator and an equal share of the other costs of the tribunal, including any expenses incurred
by the President or Vice President of the Council of the International Civil Aviation Organization
in implementing the procedures in paragraph 3(b) of this Article.

_If, and as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision contemplated in
paragraph (8) of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in default.

ARTICLE 20 - AMENDMENT OF AGREEMENT

Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, if either Contracting Party considers it
desirable to amend any provision of this Agreement, such amendment shall be agreed upon in
accordance with the provisions of Article 18 and shall be effected by an Exchange of Diplomatic
Notes and will come into effect on a date to be determined by the Contracting Parties, which
date shall be dependent upon the completion of the relevant internal ratification process of
each Contracting Party.




2. Any amendments to the Annexes to this Agreement may be agreed directly between the
Aerohautical Authorities of the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force from

the date they have been agreed upon.

3. This Agreement shall, subject to the necessary changes, be deemed to have been amended by
those provisions of any international convention or multilateral agreement which becomes

binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 21 - REGISTRATION

This Agreement and any amendments thereto, other than amendments to the Annexes, shall be
submitted by the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.

ARTICLE 22 - TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of notice by the

other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the

expiry of this period.

2. Inthe absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.




ARTICLE 23 — ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be provisionally made effective from the date of signature and shall enterinto
force on the day the last written notification is received by diplomatic note confirming that the
Contracting Parties have fulfilled all respective internal procedures required for the entry into force
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate in the Arabic, Portuguese and English
Languages, all texts being equally authentic and each Party retains one original in each language for
implementation. In the event of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Done in Dubai on this 19" day of October of the year 2021

OF THE UNITED ARA OF DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

FORTHE GOVERNM FOR THE GOVERNMENT
EMIRATES




ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

Section 1:
Routes to be operated by the Designated Airline(s) of the United Arab Emirates.

FROM INTERMEDIATE TO BEYOND POINTS
POINTS
Any Points in the UAE Any Points Any Points in Any Points

Democratic Republic
of Timor-Leste

Section 2.
Routes to be operated by the Designated Airline(s) of Democratic Republic of Timor-Leste

FROM INTERMEDIATE TO BEYOND POINTS
POINTS
Any Points in Any Points Any Points in the UAE Any Points

Democratic Republic
of Timor-Leste

Operation of the Agreed Services

1. The Designated Airline(s) of both Contracting Parties may, on any or all flights and at its option,
operate in either or both directions; serve intermediate and beyond points on the routes in any
combination and in any order; omit calling at any or all intermediate or beyond point(s);
terminate its services in the territory of the other Contracting Party and/or in any point beyond
that territory; serve points within the territory of each Contracting Party in any combination;
transfer traffic from any aircraft used by them to any other aircraft at any point or points in the
route; combine different flight numbers within one aircraft operation; and use owned or leased
aircraft.

2. The Designated Airline(s) of both Contracting Parties are entitled to exercise, in any type of
service (passenger, cargo, separately orin combination), full fifth freedom traffic rights to/from
any intermediate or beyond point(s) without any restriction whatsoever.
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PREAMBULO

0 governo dos EMIRADOS ARABES UNIDOS e o governo da Reptblica Democrdtica de Timor-Leste

(doravante designados por Partes);

Sendo partes da Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional, aberta & assinatura em Chicago aos 7 dias de

Dezembro de 1944;

Desejando concluir um Acordo em conformidade e complementar a Convengdo, com o objetivo de

estabelecer e operar Servicos Aéreos entre e para além dos seus territdrios;

Considerando a importéncia do transporte aéreo como uma forma de criar e promover a amizade, a

compreensio e a cooperagio entre os povos dos dois paises;

Desejando facilitar a expanséo das oportunidades do transporte aéreo internacional;

Acordam o seguinte:




b)

f)
g)

j)

1. Para efeitos do presente Acordo, a menos que as circunstancias o exijam de outro modo, a expressdo:

Artigo 1.2

Definigbes

“Autoridade Aerondutica” significa, no caso dos Emirados Arabes Unidos (EAU), a Autoridade Geral
da Aviagio Civil e, no caso da Reptiblica Democratica de Timor-Leste, a Autoridade da Aviagdo Civil,
Ministério do Transporte e Comunicagdes; ou, em ambos os casos, qualgquer pessoa ou organismo
autorizado a desempenhar qualquer fungdo relacionada com o presente Acordo;

“Servicos Acordados” significa Servigos Aéreos Regulares Internacionais entre 0s respetivos
territérios dos Emirados Arabes Unidos (EAU) e a Republica Democratica de Timor-Leste, nas rotas
especificadas para o transporte de passageiros, bagagem e carga, separadamente ou em qualquer
combinacgao;

“Ncordo” significa o presente Acordo, seus Anexos em aplicagdo, e qualquer emenda ao Acordo ou
aos seus Anexos;

"Servigo Aéreo", “Empresa de Transporte Aéreo”, "Servigo Aéreo Internacional”, e "escala para fins
n3o comerciais" tém os significados que lhes sdo respectivamente atribuidos no Artigo 96.2 da
Convenc¢do;

“Anexo 1” inclui o quadro de rotas apenso ao presente Acordo e todas as cldusulas ou notas
constantes desse Anexol e qualquer modificagdo nele feita em conformidade com as disposigdes do
Artigo 20.2 do presente Acordo;

“Carga” inclui correio;

“Convencio" significa a Convengdo Sobre Aviagéo Civil Internacional, aberta 3 assinatura em Chicago
aos 7 dias de Dezembro de 1944, e inclui: (i) qualquer emenda a Convengdo ao abrigo do Artigo 94.2
(a) da referida Convengdo e que tenha sido ratificada por ambas as Partes; e (i) qualquer anexo ou
emenda adotados ao abrigo do Artigo 90.2 da referida Convencdo, na medida em gue esses anexos
ou emendas se encontrem em vigor para ambas as Partes;

“Empresas designadas” significa qualquer empresa ou empresas de transporte aéreo que tenha sido
designada e autorizada nos termos do Artigo 3.2 do presente Acordo;

“Tarifas” significa os precos do transporte de passageiros, bagagem e carga e as condigbes em que
se aplicam, assim como 0s pregos e condigdes referentes aos servigos de agéncia e outros servicos
auxiliares, com exclusdo, todavia, das remuneracdes ou condi¢des relativas ao transporte de correio;
“Territério” significa, em relagdo a um Estado, as regides terrestres e as dguas territoriais adjacentes,
assim como o espago aéreo sobre elas, que estejam sob a soberaniadesse Estado.

“Taxas de Utilizaggo” significa taxas impostas as transportadoras aéreas pelas autoridades

competentes ou por elas permitido que se imponham pela utilizagdo de infra-estruturas




2. Ao implementar o presente Acordo, as Partes atuardo em conformidade com as disposigbes da Convengdo

desde que tais disposices sejam aplicaveis aos Servicos Aéreos Internacionais.

ST

aeroportudrias, instalagdes associadas e/ou de servigos de navegagdo aérea, incluindo servigos
relacionados e facilidades relativas as aeronaves, as suas tripulagdes, passageiros, bagagem, carga e

correio;

Artigo 2.2
Concessio de Direitos de Trafego

Cada Parte concede a outra Parte os direitos especificados no presente Acordo de modo a permitir que

as suas empresas designadas se esta belegam e operem 0s Servicos Acordados.

As empresas designadas de cada Parte usufruirdo dos seguintes direitos:

a) O direito de sobrevoar o Territdrio da outra Parte sem aterrar;
b) O direito de fazer escalas, para fins ndo comerciais, no Territério da outra Parte, e

c¢) O direito de fazer escalas no Territ6rio da outra Parte, com o fim de embarcar e/ou desembarcar
trafego internacional de passageiros, bagagem, carga e correio, separadamente ou em combinagao,

no mbito da operagdo dos Servigos Acordados.

Adicionalmente, a(s) empresa(s) de cada Parte, para além das empresas designadas ao abrigo do Artigo

3.2, usufruirdo dos direitos especificados no parégrafo 2(a) e 2(b) do presente Artigo.
Nenhuma disposicdo deste Artigo podera ser entendida como conferindo as empresas designadas de
qualquer das Partes o direito de embarcar, no Territorio da outra Parte, trafego transportado contra
remuneracdo ou em regime de fretamento e destinado a outro ponto no Territdrio dessa outra Parte.
Se por motivo de conflito armado, perturbagdes ou acontecimentos de ordem politica, ou circunstancias
especiais e extraordindrias, a Empresa Designada de uma Parte nédo puder operar servicos nas suas rotas
normais, a outra Parte deverd esforcar-se por facilitar a continuidade desse servigo através de adequados
reajustamentos temporérios das rotas, conforme mutuamente decidido pelas Partes.

As Empresas Designadas terdo o direito de usufruir de todas as pistas, aeroportos e outras facilidades

providenciadas pelas Partes numa base ndo-discriminatdria.




Artigo 3.2

Designagio e autorizagdo
Cada Parte terd o direito de designar uma ou mais empresas de transporte aéreo para explorar os
Servicos Acordados e de retirar ou alterar a designagdo de qualquer dessas empresas ou de substituir
uma empresa de transporte aéreo por outra previamente designada. A referida designagdo poderd
especificar o dmbito da autorizagdo concedida a cada empresa de transporte aéreo relativamente a
operagéo dos Servicos Acordados. As designagdes e quaisquer alteragdes as mesmas deverdo ser feitas
por escrito e transmitidas a outra Parte através dos canais diplomaticos.
Uma vez recebida esta notificagdo, a autoridade aeronautica deverd, sujeito as disposicbes dos
pardgrafos (3) e (4) do presente Artigo, conceder, sem demora, a(s) empresa(s) designada(s), a
competente autorizagdo de exploragdo.
Uma Parte poderd exigir que uma empresa designada pela outra Parte a satisfaga, ou seja, que se
encontre habilitada a satisfazer as condigBesestabelecidas na legislagdo normalmente e razoavelmente
aplicdvel as operagdes dos Servigos Aéreos Internacionais, por tal autoridade em conformidade com as
disposictes da Convencao.
cada uma das Partes terd o direito de recusar as autorizag8es dos direitos especificados na alinea 2 do
presente artigo, ou impor as condicBes que considere necessdrias para o exercicio dos direitos da
empresa designada na sub-alinea c) do ntmero 2 do artigo segundo deste Acordo, sempre que a Parte
nio tenha prova de que as empresas ndo tenham a sua sede efectiva no territério da Parte que a
designou nem o seu certificado de operador aéreo (COA) tenha sido emitido pela Parte que a designou,
Quando uma empresa tenha sido assim designada e autorizada, podera iniciar a qualquer momento as

operagdes do Servigos Acordados.

Artigo 4.2
Revogagio e limitagdo da autorizagdo de exploragdo
Cada uma das Partes terd o direito de recusar, de revogar, de suspender ou de limitar as autorizagbes de

exploragdo ou permisses téecnicas de uma empresa designada pela outra Parte dos direitos

especificados na alinea 2 c) do artigo 2.2 do presente Acordo, ou ainda de sujeitar, de forma temporaria

ou permanente, o exercicio desses direitos as condi¢Bes que julgar necessdrias se:

a) ndo se encontrar satisfeita que o principal local de negocios da empresa ndo se encontre no territorio
da Parte Contratante que a designou e que o Certificado de Operador Aéreo (“COA”) foi emitido pela
mesma Parte;
as empresas designadas ndo cumpram ou infrinjam seriamente as leis e regulamentos, aplicados de

forma razodvel pela autoridade aerondutica, da Parte que atribuiu o direito de exploragao;
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c¢) asempresas nao actuam de acordo com as condi¢Bes de previstas neste Acordo;

d) aoutra Parte deixe de cumprir de acordo com a alinea 6) do artigo 10.2 deste Acordo;

e) aoutra Parte deixe de tomar as accBes necessarias de forma a melhorar a seguranga operacional de
acordo com a alinea 2 do artigo 10.2 deste Acordo;

f) a outra Parte deixe de cumprir com uma decisdo ou estipulado que resulte da aplicagdo do artigo

19.2 deste Acordo.

salvo se a imediata recusa, revogacdo, suspensdo ou imposicdo das condi¢des mencionadas no nimero
(1) deste artigo forem necessdrias para evitar novas infracdes a legislagdo em vigor ou a regulamentacdo,
tal direito apenas serd exercido ap6s a realizacdo de consultas com a outra Parte, conforme disposto no
Artigo 18.°

No caso de uma Parte tomar uma agdo ao abrigo deste Artigo, os direitos da outra Parte ao abrigo do

Artigo 19.2 ndo serdo prejudicados.

Artigo 5.2
Principios que regem a operagdo dos servicos acordados
Cada Parte permitird reciprocamente que as empresas designadas das duas Partes concorram livremente
na oferta do transporte aéreo internacional regido pelo presente Acordo.

Cada Parte tomara as medidas apropriadas, no dmbito da sua jurisdi¢do, com vista a eliminar todas as
formas de discriminagdio e préticas anti-concorrenciais ou predatérias no exercicio dos direitos e
permissdes estabelecidos no presente Acordo.

N3o haverd restricdo a capacidade e ao nimero de frequéncias e/ou tipos de aeronaves a serem
operadas pelas empresas designadas de ambas as Partes em qualquer tipo de servigo (passageiros, carga,
separadamente ouem combinagiio). A cada empresa designada serd permitido determinar a frequéncia,
a capacidade a oferecer nos Servigos Acordados.

Nenhuma Parte limitara unilateralmente o volume de tréfego, as frequéncias, a regularidade do servigo
ou o(s) tipo(s) de aeronave(s) operados pelas empresas designadas da outra Parte, exceto nos casos em
que possa ser exigido por motivos alfandegarios, técnicos, operacionais ou ambientais ao abrigo de
condigBes uniformes, consistente com o Artigo 15.2 da Convengdo.

Nenhuma Parte imporda as empresas designadas da outra Parte 0 requisito de primeira recusa, récio de

reparticdo de trafego, emolumentos de ndo objegdo ou qualquer outra exigéncia relativamente a

capacidade, as frequéncias ou ao trafego que no sejam conformes com os objetivos do presente Acordo.




Artigo 6.2

Direitos aduaneiros e outros encargos

1. Cada Parte isenta as empresas designadas da outra parte de restricoes de importagdo, direitos

aduaneiros, impostos diretos ou indiretos, emolumentos de inspecdo e de todos os outros direitos e
taxas nacionais e/ou locais relativamente as aeronaves bem como o seu equipamento normal,
combustivel, lubrificantes, equipamento de manutengdo, instrumentos de aeronaves, consumiveis
técnicos, pegas sobressalentes incluindo motores, provisées de bordo incluindo, mas nio limitado a itens
como alimentos, bebidas, bebidas alcodlicas, tabaco e outros produtos para venda ou consumo dos
passageiros durante o voo e outros itens destinados a ser utilizados apenas em conexdo com a operagdo
ou com a manutengdo da aeronave utilizada por essa empresa designada que opera 0s Servigos
Acordados, bem como stock de bilhetes impressos, cartas de porte, qualquer material impresso em que
figure a insignia da empresa designada e publicidade usual e materiais promocionais distribuidos
gratuitamente por essa empresa designada.
As isenctes concedidas ao abrigo deste Artigo aplicam-se aos itens referidos no pardgrafo (1) do
presente Artigo, os quais:
a) tenham sido introduzidos no Territério de uma Parte por ou em nome de uma empresa
designada da outra Parte;
b) permanegam a bordo da aeronave de uma empresa designada de uma Parte desde a
chegada e até a saida do Territério da outra Parte e/ou consumidos durante o voo sobre esse
Territorio;
¢) sejam embarcados a bordo da aeronave da empresa designada de uma Parte no Territorio
da outra Parte e destinados a serem utilizados na operagdo dos Servicos Acordados;
0 equipamento normal de bordo, bem como os produtos, provisdes e abastecimentos normalmente
existentes a bordo das aeronaves utilizadas pela empresa designada de qualquer das Partes, s6 poderdo
ser descarregados no Territdrio da outra Parte com o consentimento das autoridades aduaneiras dessa
outra Parte. Nesse caso, esse equipamento e tais itens usufruirdo das isengBes estabelecidas no
paragrafo (1) deste Artigo desde que possam ser colocados sob vigilancia das referidas autoridades até
a0 momento de serem reexportados ou de lhes ser dado outro destino, de harmonia com 0s
regulamentos aduaneiros.
As isencOes previstas neste Artigo serdo também aplicdveis aos casos em que as empresas designadas
de qualquer das Partes tenham estabelecido acordos com outra(s) empresa(s) para o empréstimo ou
transferéncia, no Territério da outra Parte, do equipamento normal e dos outros itens referidos no
paragrafo (1) deste Artigo, desde que essa outra empresa beneficie igualmente das mesmas isengdes

junto da outra Parte.




Aplicagéo de legislagao nacional e regulamentagéo

ulamentagio e procedimentos de uma Parte relativos a entrada, permanéncia ou saida

1. A legislacdo, reg

nacional, ou relativos a exploragdo e

do seu Territério de aeronaves utilizadas na navegacdo aérea inter

aplicar-se-do0 as aeronaves operadas pela(s)

navegacdo de tais aeronaves no seu Territdrio,

(s) da outra Parte sem distingao relativamente 2 nacionalidade tal como sdo

transportadora(s) aereas

s tanto a chegada como a

caveis as suas proprias aeronaves, € serdo cumpridos por tais aeronave

partida ou enquanto permanecerem no territorio dessa Parte.

cedimentos de uma Parte relativos a entrada, permanéncia ou saida

A legislagdo, regulamentagdo e pro

tripulagBes e carga transportados a bordo de uma aeronave,

do seu Territério de passageiros, bagagem,

imigragdo, passaportes, alfandegas, salde, quarentena e

tais como as formalidades de entrada, salda,

gislagdo e regulamentagao postal, serdo cumpridos por ou

medidas sanitérias, ou no caso do correio, a le

geiros, dos titulares da bagagem, tripulagBes e carga a entrada e saida e enquanto

em nome desses passa

em permanéncia no territério dessa Parte.

presente Artigo, nenhuma Parte poderd dar

Na aplicagéio da legislagdo e regulamentagdo prevista no

prias ou a qualquer outra empresa(s) em detrimento da(s) empresa(s)

qualquer preferéncia as suas pro

designada(s) da outra Parte.

avés do Territorio de qualquer das Partes

Os passageiros, bagagem, carga € correio em transito direto atr

porto reservada a esse fim sera sujeito apenas a um controlo

e que ndo abandone a drea do aero

ceto no que diz respeito a medidas de seguranca destinadas a enfrentar a ameaga de

simplificado, ex

gem e a carga em transito direto

violéncia, pirataria aéreaea medidas de controlo de narcéticos. A baga

postos especiais sobre o consumo € de outros impostos

deverdo ficar isentas de direitos aduaneiros, im

similares nacionais e/ou locais.

partilha de codigo

quer como transportadora de direito ou

As empresas designadas das Partes contratantes podem,

perag#o, incluindo mas ndo limitado

transportadora de facto, celebrar acordos de comercializagdo de coo

s de partilha de codigo (incluindo acordos de partilha de

a, acordo de espago reservado, e/ou acordo

c6digo com paises terceiros) com outra compa nhia ou companhias.

go devem acordar sobre

de fornecer servicos de partilha de codigo, os parceiros de partilha de cddi

nsabilidade civil e matérias de prote¢do ao

qual a parte do acordo responsavel a respeito de respo

peracional e facilitagdo. O acordo com estes termos € depositado

consumidor, seguranga, seguranga o

as as autoridades aeronduticas antes da implementag&o do acordo de servigos aéreos.

junto de amb




—
As autoridades aeronauticas aceitardo estes acordos desde que as empresas parte dos acordos de
partilha de cédigo tenham os respectivos direitos de trafego e autorizag@es,

No caso de um acordo de partilha de codigo, a transportadora de direito deve, em cada bilhete vendido,
garantir que o comprador é informado no ponto de venda qual a companhia que serd a transportadora
de facto em cada sector do servico e com qual empresa, ou empresas, 0 consumidor estd a entrar numa
relacdo contratual.

A empresa designada de cada Parte Contratante pode igualmente oferecer servigos de partilha de codigo
entre qualquer ponto no territério da outra Parte Contratante, desde que esses servigos sejam operador

por uma empresa, OU empresas, da outra Parte Contratante.

Artigo 9.2
Certificados de aeronavegabilidade e de competéncia

Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de competéncia e licengas emitidos, ou validados de
acordo com as leis e regulamentos de uma Parte, serdo reconhecidos como validos pela outra Parte, para
efeitos de exploragdo dos Servigos Acordados, desde que os requisitos a que obedeceram a sua emissdo
ou validacdo sejam equivalentes ou em conformidade com 0s padrdes minimos estabelecidos ao abrigo
da Convengdo.

Cada Parte, reserva-se, contudo, o direito de ndo reconhecer, no que respeita a voos sobre o seu proprio
Territ6rio, os certificados de competéncia e as licengas concedidos aos seus nacionais pela outra Parte
Se os privilégios ou condi¢Bes das licengas ou dos certificados emitidos ou validados por uma Parte
permitirem uma diferenga dos padrdes estabelecidos ao abrigo da Convengdo, mesmo que essa
diferenca tenha ou néo sido registada junto da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional, a Autoridade
Aerondutica da outra Parte poderd, sem prejuizo dos direitos da primeira Parte ao abrigo da alinea 2 do

Artigo 10.2, solicitar consultas a Autoridade Aeronautica da outra Parte, em conformidade com o Artigo

18.2, por forma a conclufrem que a pratica em questdo é para eles aceitdvel. Ndo havendo um acordo

satisfatério tal constituira fundamento para a aplicagdo da alinea 1 do Artigo 4.2 do presente Acordo.

Artigo 10.2
Seguranca operacional aérea
Cada Parte pode, em qualquer altura, solicitar consultas sobre a adocio, pela outra Parte, dos padrdes
de seguranca em quaisquer dreas relacionadas com a tripulagdo, com a aeronave ou com as condicGes
da sua operagdo. Tais consultas realizar-se-do no prazo de trinta (30) dias ap¢s o referido pedido.
Se, na sequéncia de tais consultas, uma Parte considerar que a outra Parte ndo mantém nem aplica

efetivamente padrdes de seguranga, pelo menos, iguais aos padrBes minimos estabelecidos de acordo




com a Convencdo, em qualquer destas dreas, a primeira Parte notificard a outra Parte dessas conclusoes
e das acBes consideradas necessarias para a adequagdo aos padrées minimos mencionados, devendo a
outra Parte tomar as necessdrias medidas corretivas. A ndo aplicagdo pela outra Parte das medidas
adequadas, no prazo de 15 dias ou num periodo superior se este for acordado, constitui fundamento
para aplicagdo do nimero 1 do Artigo 4.2 do presente Acordo.

Sem prejuizo das obrigagdes mencionadas no Artigo 33.2 da Convengdo, é acordado que qualquer
aeronave de uma empresa designada de uma Parte que opere servicos aéreos de ou para o Territério da
outra Parte pode, enquanto permanecer no Territério da outra Parte, ser objeto de uma inspegdo
realizada por representantes autorizados da outra Parte, a bordo e no exterior da aeronave, a fim de
verificar ndo s6 a validade dos documentos da aeronave e da sua tripulagdo, mas também o estado
aparente da aeronave e do seu equipamento (adiante mencionado como "inspeg¢des de placa"), desde
que tal ndo implique atrasos desnecessarios.

Se, na sequéncia desta inspegédo de placa ou de uma série de inspegdes de placa surgirem:

a) Sérias suspeitas de que uma aeronave ou de que as condigBes de operagdo de uma
aeronave ndo cumprem os padrées minimos estabelecidos, naquela altura, pela
Convengdo; ou

b) Sérias suspeitas sobre falhas de manutencio e aplicagdo efetiva dos padrdes de seguranca

estabelecidos, naquela altura, pela Convengado;

a Parte que efetuou a inspegdo é livre de concluir, para os efeitos do artigo 33.2 da Convengdo, que 0s
requisitos em que assenta a emissdo ou validagdo dos certificados ou das licengas para a aeronave em
questdo ou para a sua tripulagdo, ou que os requisitos da operagdo da aeronave nao sao iguais ou superiores

aos padrées minimos estabelecidos pela Convengao.

5. Nos casos em que, para efeitos de uma inspegdo de placa a uma aeronave, operada por uma empresa
designada por uma Parte, nos termos do parégrafo (3) deste Artigo, o acesso for negado pelos

representantes dessa empresa designada, a outra Parte é livre de inferir que existem sérias suspeitas do

tipo mencionado no pardgrafo (4) deste Artigo e de tirar as conclusdes referidas nesse paragrafo.

Cada Parte reserva-se o direito de suspender ou alterar, imediatamente, a autorizagdo de exploragédo de
uma empresa ou empresas pela outra Parte caso a primeira Parte conclua, quer na sequéncia de uma
inspecéo de placa, de uma série de inspecdes de placa, de recusa no acesso para efetuar uma inspegdo
de placa, e ainda na sequéncia de consultas de qualquer outra forma, que uma agdo imediata é essencial

3 seguranca da operagao da empresa.




Qualquer agdo tomada por uma Parte de acordo com as alineas 2 ou 6 deste Artigo, serd interrompida

assim ¢ue o fundamento para essa acdo deixe de existir.

Artigo 11.2

Taxas de utilizagdo

Cada Parte deverd assegurar que as Taxas de Utilizagdo impostas ou que seja permitido impor, pelas

entidades competentes pela cobranga s empresas designadas da outra Parte, pela utilizagdo de

aeroportos e de outras facilidades de aviacdo, sejam justas e razodveis. Estas taxas deverdo ser baseadas

em sdos principios econémicos e ndo deverdo ser mais elevadas que as taxas devidas pelas aeronaves

das empresas designadas de cada uma das Partes que explorem servigos internacionais similares.

Nenhuma das Partes deverd dar preferéncia A(s) sua(s) prépria(s) ou a qualquer outra transportadora

aérea que opere Servigos Aéreos Internacionais similares e ndo devera impor ou permitir que sejam

impostas a(s) empresa(s) designada(s) da outra Parte, Taxas de Utilizagdo mais elevadas do que aquelas

impostas a(s) sua propria(s) empresa(s) designada(s) que operam Servicos Aéreos Internacionais

similares utilizando aeronaves semelhantes e instalagdes e servigos associados.

Cada Parte deverd incentivar a realizagdo de consultas entre as suas entidades competentes pela

cobranca e as empresas designadas que utilizem os servigos e as instalagbes. Deverd ser dada, sempre

que possivel, informacdo razodvel a esses utilizadores de qualquer proposta de alteragBes as Taxas de

Utilizacdo juntamente com informacdo e elementos de suporte, no sentido de lhes permitir expressar 0s

seus pontos de vista antes das referidas taxas serem revistas.

Artigo 12.2

Seguranga na Aviacdo

Em conformidade com os direitos e obrigacBes resultantes do direito internacional, as Partes reafirmam

que 0 seu mUtuo compromisso de protegerem a seguranga da aviacdo civil contra atos de interferéncia

ilicita constitui parte integrante do presente Acordo.

Sem limitar a generalidade dos seus direitos e obrigaces de acordo com o direito internacional, as Partes

deverdo, em particular, atuar em conformidade com as disposigdes da Convengdo referente as Infracgdes

e a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio em 14 de Setembro de

1963, a Convencdo para a Repressdo da Captura llicita de Aeronaves, assinada em Haia, em 16 de

Dezembro de 1970, a Convengdo para a Repressdo de Actos llicitos contra a Seguranca da Aviagdo Civil,

assinada em Montreal, em 23 de Setembro de 1971, e do seu Protocolo para a Repressdo de Actos [licitos

de Violéncia nos Aeroportos servindo a Aviagdo Civil Internacional Suplementar a Convengdo para a
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10.

Repressdo de Actos llicitos contra a Seguranca da Aviacdo Civil, assinado em Montreal, em 24 de
Fevereiro de 1988, e qualquer outro acordo regendo a seguranga da aviacdo civil vinculativo para ambas
as Partes.
As Partes prestardo, sempre que solicitada, toda a assisténcia necessaria com vista a impedir atos de
captura ilicita de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, seus
passageiros e tripulagdes, de aeroportos, instalagbes e equipamentos de navegacio aérea, bem como
qualquer outra ameaga a seguranca da aviagdo civil.

Nas suas relages mutuas as Partes atuardo em conformidade com as disposicdes sobre seguranga da
aviagdo estabelecidas pela Organizagio da Aviagdo Civil Internacional e que se denominam Anexos a
Convencdo, na medida em que sejam aplicaveis as Partes.

Adicionalmente, as Partes exigirdo que os operadores de aeronaves matriculadas nos seus Territorios ou
os operadores de aeronaves que nele tenham o seu principal local de negdcios, a sua sede ou nele se
encontrem estabelecidos, e os operadores de aeroportos situados no seu Territdrio atuem em
conformidade com as referidas disposigbes sobre seguranca da aviagdo tal como sdo aplicéveis as Partes
Cada Parte aceita que os seus operadores de aeronaves fiquem obrigados a observar as disposictes sobre
seguranga da aviagdo, referidas na alinea 4 supra, exigidas pela outra Parte para a entrada, saida ou
permanéncia no Territorio dessa outra Parte.

Cada Parte assegurarda a aplicagdo efetiva, dentro do seu Territério, de medidas adequadas para proteger
as aeronaves e inspecionar passageiros, tripulagBes, bagagem de mdo, e para conduzir controlos de
seguranga adequados sobre a bagagem, carga e provises de bordo, antes do embarque ou
carregamento. Cada Parte considerara também favoravelmente qualquer pedido da outra Parte relativo
3 adogiio de adequadas medidas especiais de seguranca para fazer face a uma ameaca concreta.

Em caso de incidente ou ameaga de incidente de captura ilicita de aeronaves civis ou de outros atos
ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, seus passageiros e tripulagdes, aeroportos ou instalagGes
de navegacdo aérea, as Partes ajudar-se-do mutuamente, facilitando as comunicacgdes e adotando outras
medidas apropriadas, com vista a por termo, de forma réapida e segura, a tal incidente ou ameaca de
incidente, com risco minimo a vida humana.

Cada Parte adotara tais medidas desde que as considere praticéveis para assegurar (ue uma aeronave
da outra Parte sujeita a um ato de captura ilicita ou de interferéncia ilicita que se encontre no solo do
seu Territorio fique ai detida a menos que a sua partida seja necessaria em virtude do mais alto dever de

proteger as vidas dos seus passageiros e tripulagdo.

Se uma Parte possuir razdes fundamentadas para considerar que a outra Parte néo aplica as disposicdes
do presente Artigo, a Autoridade Aerondutica da primeira Parte pode solicitar de imediato consultas com
a Autoridade Aerondutica da outra Parte. No caso de hio alcangarem um acordo satisfatorio no prazo de

quinze (15) dias a partir da data desse pedido, tal constituira fundamento para a aplicagdo da alinea 1 do
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Artigo 4.2 do presente Acordo. Quando exigido por uma emergéncia, uma Parte pode tomar medidas
provisérias ao abrigo da alinea 1 do Artigo 4.2 previamente a expiragdo do prazo de quinze (15) dias.
Qualquer agdo tomada em conformidade com este pardgrafo sera interrompida mediante o

cumprimento pela outra Parte com as disposi¢Bes deste Artigo

Artigo 13.2
Actividades comerciais
As empresas designadas de cada Parte terdo o direito de estabelecer no Territério da outra Parte,
representagbes destinadas a promogdo do transporte aéreo e venda de bilhetes assim como outros
produtos e facilidades inerentes a exploragéo do transporte aéreo.

As empresas designadas de cada Parte poderdo estabelecer e manter no Territdrio da outra Parte o seu
pessoal executivo, comercial, operacional, vendedor, técnico, e outro pessoal e representantes que
possam precisar relacionados com a exploragdo do transporte aéreo.

Essas exigéncias de representantes e pessoal, mencionados na alinea 2 deste Artigo, podem, a escolha
da empresa designada, ser satisfeitas pelo seu proprio pessoal de qualquer nacionalidade ou utilizando
os servicos de qualquer outra transportadora aérea, organizagio ou companhia operando no Territdrio
da outra Parte e autorizada a preconizar tais servicos no Territdrio dessa outra Parte.

As empresas designadas de cada Parte podem, proceder no Territorio da outra Parte, seja diretamente
ou discricionariamente, através de agentes, proceder a venda de transporte aéreo e dos seus produtos
e facilidadesauxiliares a exploragdo do transporte aéreo. Para este efeito, as empresas designadas terdo
o direito de usar os seus proprios documentos de transporte. A empresa designada de cada Parte terd o
direito de vender, e qualquer pessoa sera livre de comprar, o referido transporte e os seus produtos e
facilidades auxiliares 3 exploragdo do transporte a€reo na moeda daquele territério ou em moedas
livremente convertiveis,

As empresas designadas de uma Parte terfio o direito de pagar as despesas locais no Territério da outra
Parte em moeda local ou em quaisquer outras moedas livremente convertiveis desde que seja em
conformidade com os regulamentos locais em matéria cambial.

Nio obstante qualquer outra disposi¢do do presente Acordo, s empresas designadas e aos prestadores
indiretos de servicos de transporte aéreo de carga de ambas as Partes sera permitido, sem restrigdo,
utilizar qualquer servico de transporte de superficie de carga aérea destinado ou a partida de pontos nos
Territorios das Partes ou em paises terceiros incluindo transporte com destino ou a partida de todos os
aeroportos com instalages aduaneiras, e incluindo, se aplicével, o direito de transportar carga aérea sob
retengio alfandegdria, ao abrigo das leis e regulamentos aplicaveis. Essa carga aérea, deslocada por
superficie ou pela via aérea, terd acesso s alfandegas aeroportudrias e instalagdes de processamento.

As empresas designadas poderdo eleger preconizar o0 seu proprio transporte de superficie ou
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disponibilizar através de arranjos comerciais com outras transportadoras de superficie, incluindo o
transporte de superficie operado por outras transportadoras aéreas ou prestadores indiretos de servicos
de transporte de carga aérea. Esses servicos de carga intermodais poderdo ser oferecidos por um Unico
preco direto para o transporte combinado de superficie e aéreo, desde que 0s expedidores da carga ndo
sejam iludidos quanto aos factos relacionados com esse transporte.

7. Em conexdo com o transporte aéreo internacional, s empresas designadas de cada Parte serd permitido
oferecer servigos de passageiros em seu préprio nome, através de aco rdos de cooperagao com
prestadores de servigos de transporte de superficie detendo os direitos apropriados para oferecer tal
transporte de superficie destinado e a partida de quaisquer pontos nos Territorios das Partes e além. Os
prestadores de servigos de transporte de superficie ndo ficardo sujeitos as leis e regulamentos que regem
o transporte aéreo unicamente se esse servico de transporte de superficie for oferecido por uma
transportadora aérea em seu préprio nome, Esses servigos intermodais poderdo ser oferecidos por um
tinico prego direto para o transporte combinado de superficie e aéreo, desde que 0S passageiros nao
sejam iludidos quanto aos factos relacionados com esse transporte. Os prestadores de servicos de
transporte de superficie poderéo decidir, de livre arbitrio, se encetardo os arranjos de cooperagdo acima
referidos. Ao decidirem sobre qualquer arranjo particular, os prestadores de servigos de transporte de
superficie poderdo considerar, entre outros, o interesse do consumidor e os constrangimentos ao nivel
técnico, econdmico, de espago ou de capacidade.

8. Todas as atividades acima referidas neste Artigo deverdo ser executadas em conformidade com as leis e

regulamentos em vigor aplicaveis no Territério da outra Parte.

Artigo 14.2
Transferéncia de fundos

1. Cada Parte concede as empresas designadas da outra Parte o direito de livre transferéncia, dos
excedentes das receitas auferidas sobre as despesas por essas empresas no seu Territério e relacionadas
com a venda do transporte aéreo, a venda de outros produtos e facilidades inerentes a exploragdo do
transporte aéreo hem como 0s juros resultantes dos rendimentos comerciais (incluindo juros auferidos
com depdsitos que aguardam transferéncia). Essas transferéncias serdo efetuadas em qualquer moeda
convertivel, 4 taxa de cdmbio em vigor no momento em que tais rendimentos forem apresentados para
conversio e remissdo, em conformidade com os regulamentos sobre cdmbio estrangeiro da Parte, para

o Territério da qual o rendimento resultou. Essa transferéncia sera efetuada com base na taxa de cdmbio
oficial ou quando ndo exista qualquer taxa de cambio oficial, essas transferéncias serdo efetuadas com
base nas taxas de mercado em matéria de cambio estrangeiro que prevalecam para pagamentos

correntes.




7. No caso de uma Parte impor restri¢coes 3 transferéncia dos excedentes das receitas auferidas sobre as
despesas pelas empresas designadas da outra Parte, esta dltima tera o direito de impor restrigoes
reciprocas as empresas designadas da primeira Parte.

3 No caso de haver um acordo especial entre as Partes para evitar a dupla tributagdo, ou no caso de haver

um acordo especial regendo a transferéncia de lucros entre as duas Partes, esse acordo prevalecera.

Artigo 15.2
Aprovagdo de horarios

1. Antes do inicio dos servigos aéreos, as Empresas Designadas de cada Parte Contratante devem submeter
para aprovagdo da Autoridade Aerondutica da outra Parte Contratante, o horério de realizagdo de servigos
aéreos previstos, indicando a frequéncia, tipo de aeronave e perfodo de validade do horario submetido.
Este requisito aplica-se igualmente a qualquer alteragdo de horério previamente submetido.

2. Se uma Empresa Designada pretende operar voos adicionais aos hordrios submetidos, devera requerer a
Autoridade Aeronautica da outra Parte Contratante a aprovagdo para referido voo, 0 qual dara a devida

consideracio ao pedido apresentado.

Artigo 16.2

Tarifas

1. Cada Parte permitira que as Tarifas sejam estabelecidas por cada empresa designada com base nas suas
consideragdes comerciais de mercado. Nenhuma Parte exigird as empresas designadas que consultem
outras transportadoras aéreas sobre as Tarifas que aplicam ou propdem aplicar.

2. Cada Parte poderd exigir, junto das respetivas Autoridades Aeronauticas, a submissdo prévia dos pregos
a aplicar com destino a ou a partida do seu Territério pelas empresas designadas das duas Partes. Essa
submissdo por ou em nome das empresas designadas, poderd ser exigida num periodo ndo superior a 30
dias antes da data proposta para a sua entrada em vigor. Em casos especiais, a submissdopodera ser
permitida num perfodo inferior ao normalmente exigido. Se uma Parte permitir que uma transportadora
aérea submeta um prego num periodo inferior, 0 preco entrard em vigor na data proposta parao trafego
originario no Territério dessa Parte.

3. Exceto se disposto de outro modo neste Artigo, nenhuma Parte tomaréa uma agdo unilateral para prevenir
a inauguragdo ou a continuagao de um prego proposto para aplicagdo ou aplicado por uma empresa
designada de qualquer das Partes para o transporte aéreo internacional.

4. Aintervencio das Partes ficara limitada a:




a) Prevengdo de tarifas cuja aplicagdo constitui um comportamento anti- concorrencial que tera ou
aparenta ter ou pretende ter o efeito de enfraquecer um concorrente ou de excluir um concorrente
da rota.

b) Protegdo dos consumidores face a tarifas excessivas ou restritivas devido ao abuso de posi¢do
dominante; e

Protecio das empresas desighadas face a pregos artificialmente baixos.

Se uma Parte considerar que um prego proposto, para aplicagdo por uma empresa designada da outra
Parte para o transporte aéreo internacional, é inconsistente com as consideragdes estabelecidas na
alinea 4 deste Artigo, deverd solicitar consultas e notificar a outra Parte sobre as razbes da sua
insatisfagdo o mais brevemente possivel. Estas consultas terdo lugar o mais tardar 30 dias apds a rececao
do pedido, e as Partes deverdo cooperar no sentido de garantir a informagdo necessdria com vista a
resolugio fundamentada do assunto. Se as Partes chegarem a um acordo relativamente a um preco sobre
o qual tenha sido transmitida uma nota de insatisfacdo, cada Parte devera usar os seus melhores esforgos
para que esse acordo entre em vigor. Sem esse acordo mutuo em contrério, o prego previamente

existente continuara em vigor.

Artigo 17.2
Troca de informagoes

As Autoridades Aeronduticas das duas Partes, a pedido, fornecerdo informagdes, 0 mais rapido possivel,
sobre as atuais autorizagBes extensiveis as respetivas empresas designadas para a oferta de servicos com
destino a, através, e a partida do Territério da outra Parte. Estas informagdes incluirdo copias dos atuais
certificados e autorizagBes para os servigos nas rotas propostas, juntamente com as emendas ou ordens
de isengdo.

As Autoridades Aeronduticas de ambas as Partes devergo fornecer as Autoridades Aeronduticas da outra
Parte, a seu pedido, tais informacdes periddicas ou outras declaragdes de estatisticas de trafego

embarcado ou desembarcado no Territério dessa outra Parte tal como razoavelmente solicitado.

Artigo 18.2
Consultas
Num espirito de estreita cooperagdo, as Autoridades Aeronduticas das Partes consultar-se-ao

mutuamente de tempos a tempos no sentido de assegurar a implementagdo e cumprimento satisfatorio




3.

das disposicées do presente Acordo, e ambas as Partes poderdo, a qualgquer momento, solicitar consultas
sobre a implementagdo, a interpretacdo, a aplicagdo ou a revisdo do presente Acordo.

Sujeito ao disposto nos Artigos 4.2, 10.2, 12.2 e 16.2, tais consultas, que poderdo ser feitas através de
discussdo ou correspondéncia, deverdo ter inicio no prazo de sessenta (60) dias a contar da data de

recegdo do pedido apresentado, a menos que acordado de outro modo por ambas as Partes.

Artigo 19,2

Resolucdo de diferendos
Se surgir algum diferendo entre as Partes relativo a interpretagdo ou aplicagdo do presente Acordo, as
Partes deverdo, em primeiro lugar, procurar soluciona-lo através de negociagdes.
Se as Partes ndo chegarem a uma solugdo pela via da negociagdo, poderdo acordar em submeter o
diferendo 3 decisio de uma pessoa ou entidade para mediagdo.
Se as Partes ndo acordarem na mediagédo, ou se uma solucdo ndo for encontrada por via da negociacéo,
o diferendo deverd, a pedido de qualquer das Partes, ser submetido & decisdo de um tribunal composto
por trés (3) érbitros, o qual sera constituido da seguinte forma:

a) Cadauma das Partes devera nomear um 4rbitro dentro do prazo de sessenta (60) dias a contar
da data do pedido de arbitragem. O nacional de um terceiro Estado, que atuara como
Presidente do tribunal, serd nomeado como o terceiro arbitro pelos dois drbitros nomeados,
num perfodo de 60 dias a contar da data de nomeacéo do segundo;

Se dentro perfodo acima especificado ndo tiver sido feita qualquer nomeagdo, qualquer das
Partes podera solicitar ao Presidente do Conselho da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional
que faga a necessdria nomeagdo no prazo de 30 dias. Se o Presidente for da mesma

nacionalidade que uma das Partes, o Vice-Presidente mais antigo em fungBes que ndo seja

desqualificado com base nesse mesmo fundamento, fara a nomeagdo. Nesse caso, o arbitro ou

os 4rbitros nomeados pelo referido Presidente ou pelo Vice-Presidente, conforme o caso, ndo

poderdo ser nacionais ou residentes permanentes dos Estados Partes do presente Acordo.

4. Exceto se doravante previsto neste Artigo ou se acordado de outro modo pelas Partes, o tribunal

determinaré o local onde os procedimentos terdo lugar e os limites da sua jurisdicdo em conformidade
com o presente Acordo. O tribunal estabelecerd o seu préprio procedimento. Uma conferéncia visando
determinar os itens especfficos para serem arbitrados dever4 ter lugar num periodo ndo inferior a 30
dias apés o tribunal ter sido plenamente constituido.

Exceto se acordado de outro modo pelas Partes ou prescrito pelo tribunal, cada Parte submetera um
memorando num periodo de quarenta e cinco (45) dias apds a constituicdo plena do tribunal. As

respostas deverdo ser apresentadas apbs sessenta (60) dias. A pedido de qualquer Parte, ou a sua




escolha, o tribunal realizard uma audiéncia num perfodo de trinta (30) dias apds a apresentagdo das

respostas.

6. O tribunal procurarad emitir uma decisdo escrita num perfodo de trinta(30) dias apds a conclusdo da
audiéncia ou, no caso de nao se realizar qualquer audiéncia, trinta (30) dias apos a submissdo de ambas
as respostas. A decisdo sera tomada por voto da maioria.

7. As Partes poderdo submeter pedidos para clarificagdo da decisdo num perfodo de quinze(15) dias apds a
rececio da decisdo do tribunal, e essa clarificagdo devera ser emitida num prazo de quinze(15) dias a
partir da data desses pedidos.

8. As Partes comprometem-se a cumprir qualquer estipulagdo, disposigdo regulamentar provisoria ou
decisdo final do tribunal.

9. Sujeito a deciséo final do tribunal, as Partes pagardo os custos do respetivo @rbitro e outros custos do
tribunal deverdo ser repartidos em partes iguais, incluindo quaisquer despesas incorridas pelo Presidente
ou pelo Vice-Presidente do Conselho da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional na implementagdo
dos procedimentos previstos no paragrafo 3(b) deste Artigo.

10. Se, e na medida em que, qualquer uma das Partes ndo acatar a decisdo proferida nos termos do paragrafo
(8) deste artigo, a outra Parte poderd limitar, suspender ou revogar quaisquer direitos ou privilégios que,

por forga do presente Acordo, tenha concedido a Parte em falta.

Artigo 20.2
Revisdo do Acordo
1. Sujeito a segunda alinea do presente artigo, se qualquer das Partes considerar conveniente rever
qualquer disposigdo do presente Acordo, essa disposicéo sera negociada de acordo com o procedimento
previsto no artigo 18 e serd concluido por troca de notas diplomaticas, entrando em vigor apos a
conclusio do processo interno de ratificagdo de cada Parte Contratante.
2. Qualquer adenda aos anexos deste Acordo podem ser directamente acordadas entre as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes. As adendas aos anexos entram em vigor na data em que forem
acordadas.
3. Este Acordo serd, sujeito as alteragSes necessarias, ser considerado como emendado pelas normas
previstas em convengdes internacionais ou acordos multilaterais que se tornem vinculativos para ambas

as Partes Contratantes.

Artigo 21.2
Registo
O presente Acordo e quaisquer emendas ao mesmo serdo submetidas pelas Partes junto da Organizagdo da

Aviacdo Civil Internacional para registo.




Artigo 22.2

Dentincia

1. Qualquer Parte Contratante pode, a qualquer momento, notificar a outra Parte da dentncia unilateral

deste Acordo por canais diplomaticos. Essa notificagdo deverd ser comunicada, simultaneamente, a
Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional. Nesse caso o Acordo terminara doze (12) meses ap6s a data
de rececdo da notificagdo pela outra Parte, a menos que, a notificagdo de dentincia seja retirada
mediante acordo antes de findo este periodo.

Caso a outra Parte ndo acuse a rece¢io da notificagdo da dentincia, esta sera tida como recebida catorze

(14) dias apés a sua recegdo pela Organizagéo da Aviagdo Civil Internacional.




Artigo 23.2
Entrada em vigor
0 presente Acordo entrara de forma proviséria em vigor a partir da data de assinatura e entrara em vigor no
dia em que é recebida a tltima notificagdo, enviada por nota diplomatica e por escrito, confirmando que as
Partes Contratantes cumpriram todos os respectivos procedimentos internos necessarios para a entrada em

vigor deste Acordo.

EM FE DO QUE os signatarios, devidamente autorizados para o efeito pelos respetivos Governos, assinaram
o presente Acordo, em duplicado, nas linguas drabe, Portuguesa e Inglesa, sendo todos os textos igualmente
auténticos e cada Parte ficard com um original em cada lingua para a sua implementagédo. No caso de

qualquer divergéncia de interpretacado, prevalecera o texto em lingua inglesa.

Feito em Dubai a 19 de Qutubro do ano de 2021
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PELOS EMIRADOS ARABES UNIDOS PELA REPUBLICA DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE
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Anexo 1

Quadro de rotas

Seccdo 1:

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) designada(s) dos Emirados Arabes Unidos (EAU).

DE PONTOS INTERMEDIOS —‘ PARA PONTOS ALEM

Qualgquer Ponto nos EAU Quaisquer Pontos Qualguer ponto na Quaisquer Pontos
Republica Democratica de
Timor-Leste

Seccdo 2:

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) designada(s) pela RepUblica Democrdtica de Timor-Leste

DE PONTOS INTERMEDIOS PARA PONTOS ALEM

Qualquer Ponto na Quaisquer Pontos Qualquer Ponto nos EAU Quaisquer Pontos
Republica Demaocratica de
Timor-Leste

Operacéo dos Servicos Acordados

1. Asempresas designadas de cada Parte podem, em qualquer ou em todos os voos, operar em ambas
as direccBes; servir pontos intermédios e pontos além em qualquer rota em qualquer combinagao;
terminar os servicos no territério de outra Parte Contratante ou/e em qualquer ponto além desse
territério; servir pontos no territério de qualquer Parte Contratante em qualquer combinagéo;
transferir trafego de qualquer aeronave utilizada para outra aeronave em qualquer ponto da rota;
combinar diferentes cédigos de voo numa tnica operagdo de voo; ou usar aeronaves sua
propriedade ou locadas.

As empresas designadas de cada Parte terdo o direito de exercer direitos de tréfego de quinta

liberdade, com qualquer tipo de servigo (passageiros, carga ou ambos), sem qualquer restrigdo.
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